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00Myd 3080bmzamm3znb mamMadabnb dnbgwznm, ,angdbms
angdbo” (Bogbnb gomogmon bobgmBmgodss ,Sir hassirim®, bmam
Jomoygmdo ©sdizznMmaogma BHMmoogoyma bomoymom - ,99-
dom0 gg0s”) ,00bsbalb” (d3ganmn smmgdab) gho-ghmn Bogbos.
306Mab 30mbadMabom, ngn 3mgbhym boboMImgdms MoibzL
396939036900 @ 12 bbgs 60gbMob gMmo dzgmo smmgdab 39-
Lodg 6oBomdo - ,J9gmy308d0“ oby BgMomgddn, gMMNsbEd..
Mmammz 0gsnbhym, nby gMobhnsbyam 306mbdn Hggdbho dmme-
30909m0s ,LMmEMMIMbOL 0ga3900LY” O ,93MaLNLEHYLY 9093,
MmIgmos o3hmMmmodaE 0bMogmab d9bsdg 39x35L, bMEMIMBD,
00969M5dmM@o. 00 330600369 LozoMbMob V3e3d0Mgdom E®Y-
0LomM30L odMmydgmns gobbbzozqdyma ImbadMgdgdO.

7600 306036mL, MMA , 90000 Jgoab* 9bs dndmnsedo d9-
00300 3Mmdagmn H9gdbHdnLasb gobbbzozwgds mgdboznm,
bohygoms LYBsbhnznm, gmmMdnms o LobdHogjbymMo Mgmozng-
000. H994bHo NOMZqdLY O IMBMEMMEgoL dg0Ee3L o 8 me-
3000396 d903900.

B0gbo LonbhHgMabms oMo Bombm abHMmMonms o gobds-
MHg0900m, 9M38g — bLb3zoobbzs 96009 FgbMmymgdymn me-
3306900003 ©o dom dmMab — JoMogmo moMmgdsbgdom. dgo-
dmgos nmg3z0Lb, MM 00dmoob oMz gMmmo Bogbo oM MmamMadbomo
Jomoyam 965%g 00gbxqM, M3BbsgMok — 990000 oo 39m39
boY3n698n B0gbn JoMmmym 96009 MdMaabgL: dggMEgE do3dM30y,
60006 gemnod30mado, gMngmm BgModqd, DYMod 3n3bsdgd, ngbog
0930009, 3omMA 3303 s 80Md3 Fodnbmzemm3zdo. ,J50000
9900b" momgym 0sMagdsablb gobboggmmgdyann s 8603369mm-
3060 0anm0 3g0Mo3b dndmoym Bogbms Jommymo mamadbab
obdhmmaodo.

dmbbybgdsdn gobznbomozm 60gbab sdMydad Jodnbmzomm-
30099 MeMEdsbL, MMAgmoE 1994 Byanb obMegmdn Zodmoo.
B0gbn mMgbmzoebny, 9Mm3z0L doMmagdbgmob Bobsbodhyzomds ©o
60gb0b dmanmb d960836900L gobdam@pgdgdn.

MmammE om360869m, goMomo Bogbb 9gbmegds ,Sir
hassirim*;, 50Mys0 0500bM33MM30bO3g gobd3MMH7000M, , 990500
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998" oM sMab 3mgdnb Lomagmab BbH0 MoMagdsba, 9096 dmds-
Bob mgdbogmbab dnbgznm, ,Sir" gsbdsmbpgdymos, Mmammz: 1.
bohyz09M-07bogsmymn 6aBsMmAMgon (bohy3gdn ©s dgEMENY);
2. 3gomom3ymo b gogMmomadagn 3mghpmo BsboMIMgdn, bmem
0300 ,d0M 3580M0d“ - LabgmBmEgds 3mghmn Bogbabo. o. 3.
3Maxm30b 00dmnob mgdbogmbadn ,Sir - ab 933035MgbHo® LNd-
Mm9Mo 33b3090s, d9Lsd3dnbY, HaJLHOL Labgmbmmgdab dybdHn
0MMadsbns bndmghs bndmghomo o6 09gbn 0ggbmos. ML gdMog-
0 d;amaadbgmabs o 833mM93Mab - 003MO g0ym3nbonb dm-
LOBMYONM, «BblpaxeHne «MecHb NecHen» O3HayaeT «ay4ylwas U3
neceH», 063 LoyzgMabm LNdmgMoms ImMOL. s0Mds8 dod0bM3o-
om30b gobdsMHgdnom, ,,HagLbHL bobm@pdm mggbob dndoMmmymyg-
00 993L ©o oMy bmBdnbLo..., 980®™3 3oL dgLohy3z0LLE ,mgdbmo
mggbo* godmonygbos. dnbgmazo ndabs, MmA ,,amgdbo” dybEH0 do-
BosmbmMdMN30 933035t gbhns goMmaymn ,Sir“-obs, bamoymadn ds-
063 33b3©90s goM3z9uma Hndab 33mamgds, 3gmdmo, Bobowo-
©900b 693M900 0639MbLOYMN Bymodomss BaMIMEagbomo.
00My00 8o30LbmM3omMm30b MaMadabn dgbMmymgdymns mym-
Mo mgdLbom. sdMobL P390 doIMEgdnb dndbom, BmangMmo dyb-
odo gmAbomgddn AmE9dmos ©s, 30005800V, 8TodHJdYMNY
LoMHY39-330MmMJ3900. BdgaNME, 30M39mn Ma3nb dgmbymadg-
h9 9gbmdon: ,s330d0Mg0 gb dganngon,/3sdhsMm-3shoMs dganng-
00,-/833690am900 3965b9000s,/ A396L 3965bgd80 30 (R36L) nbMO-
80" 56 dgmabg mo30L 8gmggd3baghg dnbwdn: ,03badY (Jomm),
AMommymabs,/ ©s dmEo (Jomm), badbmgmabsm.. ©s 8.8.
500Mo88 3300bM33MM3L bb3s 8dshx09003 dgHobos me-
Madobdn. dgoMmonmn s dsdMmmonmn bJgbob godmEgdob
90%600), 99bmgob 6oddmazamgdyamn 8g3b dmgdadg dnMms babg-
mgon: dbygdbn, dgmodnon. dmJddgE 3oMms godmymagznb Hmo-
©0E0s EabHIM®gos 60gbnb ydzgmagb bgmbobgMmgddn — m3znbo
@ bLddSL dndMNBT0n, M3BTgEMM3] M3MZT6900D — B3Mb
9mnsd30mab 00Mgdsb3n (6.9mnsd30mab MoMagdsbdn o3 m3s-
mbadMoboo ©od3909mns 93MAZ00, sMgxmns dmbmmmanb
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BoMIMImgdgm 3nMmmo Lobgmgdn s MMEMME Md30@ 0. To-
d0bm3zsmm30E B0x00mgob, Bman s©anmn 096EM3360 MALY).

Bobomdmgdob dgnMmg TmEgymonb doybgmegzem, dobAn
sMagmmo mbmdobhnggmo mgdbazyma gMmgymo g3b3zwnods. me-
Madsbnb ogmmgbhogmbos gobdomdgdom, MoMadabdn obodzy-
000 LaggmMaMn bobgmgdob MmoMmagdsbo, HMBLIMOBENS O HMSBL-
m0ohgmaEns. 80. 308n0bmzamm3znb 0oMagdsbdn 99bsMAbydymny
90Moym0n S6mMM3Mbndgdnbs o HM3MBn3go0L JmgMmomos.
0000M3adbgmb  339habo  HMIbL3IMOTBENS-HMmIBLEOGHgMEnab
3000 godmMagab babgmgodn: ganmadm, dxmsdomn, nMydomsndo,
3ombo @ o.0.

dmbbybg0080n gobznbomozm, o139, HagbH0L bHMYIHIMaL
0ommMaob60Bg0gmn LOTYomMg09d0Lb MMET6T0 goAMBabab byg-
MbgoL; 30LsyOMYdM, My MMEMM admns s dgdmm sd. Fodnbm-
30mm33s @gEbabgymo yzgms 98 M300909Mg00L MeMadsbdn
3odmHabo o d960MAYbg0..
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According to Abraam Mamistvalov’s translation, “The Poem of
Poems” (the Hebrew name of the book is ,Sir hassirim* the title tra-
ditionally widespread in Georgian is “The Song of Songs” (literally
- “the Praise of Praise“) is one of the books of the Old Testament
"Tanakh® It is of poetic genre and, together with 12 other books, be-
longs to the third part of the Old Testament “Ketuvim” i.e. letters.
Both in the Judaic and Christian canons, the text comes after “Sol-
omon’s Fables” and “Ecclesiastes”, presumably written by Solomon,
King of Israel. However, currently there are different opinions regard-
ing this issue.

It should be noted that the language of “The Song of Songs”
differs from the prosaic texts of the Bible in its vocabulary, word
meanings, form and syntactic relations. The text embraces dialogues
and monologues and consists of 8 chapters.

The book has interesting history and definitions. It has been
translated into different languages, including Georgian, and the
translations are of great interest as well. None of the Biblical books
has been translated into Georgian as many times as “The Song of
Songs”. In the 20™ century, the book was translated into Georgian
by: Gertzel Baazov, Nathan Eliashvili, Grigol Peradze, Zurab Kiknadze,
Yitzhak David, Shalom David and Abraam Mamistvalov. Each of these
translations plays a significant role in the history of Georgian trans-
lation of Biblical books.

The paper analyzes Abraam Mamistvalov’s translation of “The
Song of Songs”, published in Israel in 1994. The translation is pre-
ceded by the author’s preface and appended with comments and
definitions.

As mentioned above, the Hebrew title of the book is ,Sir
hassirim“. According to Abraam Mamistvalov, “The Praise of Praise”
is not the exact translation of the poem’s title. According to Even-
Shoshan Dictionary, ,Sir“ has the following definitions: 1. Verbal-mu-
sical work (lyrics and melody); 2. Rhymed or unrhymed work of po-
etry, whereas ,Sir hassirim“ itself denotes a book of poetry. A. E.
Grafov’s Biblical Dictionary defines ,Sir as a song. Hence, the exact

76



translation of the title of the text is The Song of Songs or The Poem
of Poems. According to a contemporary Jewish scholar and transla-
tor Jacob Eidelkind, “The phrase “Song of Songs” means “The Best
of Songs"”. According to Abraam Mamistvalov, ,the text is of eulo-
gistic genre, but it is not praise...”. Therefore, Mamistvalov used the
term “The Poem of Poems”. Although “a poem” is a precise semantic
equivalent of the Hebrew word ,Sir", there is a certain alteration in
the title, namely, the members of the sentence are represented in an
inverted order.

Abraam Mamistalov’s translation is made in the form of blank
verse. For the purpose of accurate translation of the idea, there are
additional words and phrases given in brackets after some verses.
For instance, Verse Fifteen, Chapter One: “Catch for us the Foxes /
little foxes,~/that ruin the vineyards,/ our vineyards (that can be
seen) in bloom”, or Verse Sixteen, Chapter Four: “Awake (the wind) of
North/ and come (the wind) of South..” and so on.

Abraam Mamistvalov made other additions in his translation.
In order to denote male and female sex, he gave the names of char-
acters before each verse: shepherd, Sulamyth. Separate mention of
characters seems to be a tradition, which is proved by the ancient
manuscripts of the Book - the Bibles of Oshki and Saba, as well as a
contemporary translation made by Nathan Eliashvili (in this regard,
there are errors in N. Eliashvili's translation: the names of characters
who utter monologues are mixed up, and, as A. Mamistvalov notes,
some parts of the text are unclear).

Although the text itself is not bulky, it contains ample onomas-
tic vocabulary. According to translation theoreticians, proper names
may be translated, transcribed or transliterated in the translation. In
A. Mamistvalov’s translation, Hebrew anthroponyms and toponyms
are preserved in their original form. The translator mostly offers
proper names in transcribed or transliterated form: 83gemmadm (She-
lomo), 8gmodoman (Shulamyth), nmydsansndan (Jerusalem), 3ombo
(Zion) and so on.
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The paper also analyzes the means used for the translation
of structural elements of the text: alliteration, assonance, anaphora,
anadiplosis and paronomasia; the paper underlines how the trans-
lator managed to cope with the difficulty of preserving all these pe-
culiarities of the original text.
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